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AHHOTa].II/lH: He./lb}O 0aHH020 UCCAe008AHUS ABAAEMNCA 06061446HL[€ /ze}cculcoepagbuuecxux 3HAYEHUIl NeKCceMbl
«village» 8 AH2AULICKOM A3blKe N0 MOAKOBbIM U BHMUKAOHQ()MWGCKMM CA06APAM. C NOMOULbIO danHo20 anreopumma
Ov110 8bl0eneno bonee obvemMHoe U wupokKkoe ./IEKCLIKIOZPG¢LI'4€CKO€ 3Hauenue OaHHOIU NeKcembl ¢ YKasanuem npu-

mepoes ynompe@zenuﬂ €084 8 0AHHOM 3HAYEHUU.

KiroueBble ciioBa: sexcukoepaghuueckoe 3Hauerue, memoo 0600ueHuUs: CA08APHBIX OepUHULUL, NPUHUUR 00~

NOJAHUMEAbHOCMU CA06APHBIX Oeqbuﬁuuuﬁ, neKkcema.

Abstract: The goal of the article is to describe the generalized lexicographical meaning of the “village ” lexeme in
the English language basing upon explanatory and encyclopedic dictionaries. Wider and more extentional meanings
with the examples of the given word usage have been found with the help of the algorithm.

Key words: lexicographical meaning, methodology of generalized description of lexicographical meanings,
principle of complementariness of lexicographical definitions, lexeme.

CucTteMHOE CIIOBapHOE 3HAaUeHUE CO3JaeTcCs
JIEKCUKOTpachaMH 10 IIPUHIINITY peAyKIIMOHN3MA, T.C.
B 3HAYEHME BKITIOUAETCS MUHUMAJIBHOE KOJIMYECTBO
npu3HaKoB. JIekcukorpadbl BKIIOYAIOT MUHUMYM
OCHOBHBIX, Ha UX B3IJISII, CEMAaHTUYECKUX IPU3HAKOB,
KOTOpBIE MpeyIaraloTcs IMOJTb30BaTEISIM CITIOBapsI Kak
croBapHas gepmHULMSA. YTOOBI MOJTYYUTH Hanbosiee
MOJTHOE OMMCAaHWe 3HAYEeHUS CJIOBa, HEOOXOINMMO
0000IIUTh CIOBapHbIe Ae(PUHULIMN PA3HBIX UCTOU-
HUKOB 1, COOTBETCTBEHHO, YUECTh Pe3yJIBTaThl PA0OTHI
TPYIIILI aBTOPOB CJIOBapeil. DTy 1eIb ITOMOTaeT JI0-
CTUYb METO, 0000ILIEeHMST CIOBAPHBIX AS(OUHULINIA.

«Meton 00001IeHNsI CIOBApHBIX Ne(PUHUIAN
OCHOBaH Ha IMPUHLHUIIE AOMOJHUTEIBHOCTU CJIO-
BapHBIX Je(DUHUININA pa3sHBIX clIOBapeit, KaXKmabli
U3 KOTOPHIX OTpaXaeT HEKOTOPHIC CYIIeCTBEHHBIC
MPU3HAKY 3HAYEHNST, HO HanboJIee ITOJTHOE OITCaHNe
OCYIICCTBIISICTCST JINITh COBOKYITHOCTBIO Oe(IHM -
U pa3HBIX CJIOBapei, KOTOPHIC IOIOJHSIOT OPYT
npyra[1, 26].

MeTton 00001IeHMST CIOBapHBIX Je(UHULINHI
BKJTIOUAET B ceOs CIIEAYIONINE STAIThI OITMCAHUS:

1. BBIIMCHIBAIOTCS 3HAYCHMS 10 UCCIICAYeMOM
JIKCeME M3 BCeX HOCTYITHBIX CIoBapeif, B KOTOPHIX
TIPeICTaBIEHO TaHHOE CJIOBO — COBPEMEHHBIX, ICTO-
pPUUYECKUX, SHLIUKIIONEANYECKUX.

2. CocraBisieTcst CBOTHBIN CITMCOK BeexX Ieu-
HUIIA#A UCCIIEIyeMOTro CJIOBa, KOTOPhIe 3a(pUKCUPO-
BaHBI B CJIOBapsIX.
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3. Kaxmoe 3HaueHHE IpeACTaBIsIEeTCS KakK
COBOKYITHOCTH HECOBITAMAIOIINX AeOUHUIINI 3TOTO
3HAYCHUS B Pa3HBIX CIOBAPSIX: COCTABJISICTCS CITH-
COK BCEX HECOBITAHAIOIINX CJIOBAPHBIX Ae(PUHULINIA
OTHOTO 3HAYCHUS.

4. Bce BBIIEICHHBIC NCITOIB30BAHHBIMU CJIO-
BapsIMU pa3IMIHBIC CEMAaHTUICCKHEC KOMITOHCHTHI
BKJIIOYAIOTCSI B COCTaB OIMCHIBAEMOTO 3HAUCHUS,
3aTeM Ha 0a3e COBOKYIHOCTH HECOBMATAIOIINX
IeUHULNI OTHOTO M TOTO K¢ 3HAYCHMS B Pa3HBIX
cioBapsx GopMyaupyeTcs ob6oOl1alonias cBs3Has
IeOUHATINS JTeKCUKOTpa(pnIecKoro 3HaUYCHNS B BUC
pacIIMpeHHOro Habopa ceM ¢ YIeTOM BCeX CeMaH-
THUYECKNX KOMITOHEHTOB, B TOM YHMCJIC OTPaXKeHHBIX
JIEKCUKOTpahMIeCKUMI ITOMETaMM, BEIICICHHBIX
HECOBHANAIOMNMH ITe(UHUIINSIMA Pa3HBIX CJIOBa-
peiti. B popmynupyeMoM 3HaUYeHUU OTMEYAIOTCS
Bce (DYHKIMOHAJIBHBIC W CTIIMCTUICCKIE TTOMETBI
pasHBIX CIIOBapeid.

5. Tlpu HecoBHmageHUU CIOBAPHBIX (PYHKIIM-
OHAJIPHBIX TIOMET C PEaTbHOCTBIO YIIOTPEOICHUS
3HAaUYCHU B COBPEMEHHOM SI3bIKE TIOMETBI aKTyaJIH -
3UPYIOTCSI ¢ TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHOTO MCITOJIb-
30BaHUA 3HAYCHUS.

6. Ilpu Haauuuu B 3HAYEHUSIX (PYHKIIMOHAIb-
HO-TEPPUTOPUATBHBIX OTPAaHUYCHUI CTAaBITCS I10-
METBI 00J1., peTUOH., amep., OPUT., 1 TIOI.

7. Ilocne obobmawNIei JeKCuKorpapuieckomn
IepUHUIINNT McCIIeIoBaTeIeM IIPUBOISTCS IIPUMEPHI
VIIOTPeOJICHUS CJI0OBA B JTaHHOM 3HAYCHUM U3 KC-
TTOJIb30BAHHEIX CIOBApEii.
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9. CemaHTeMa CJI0Ba OMTUCHIBAETCS 1O TTOJIEBOMY
TIPUHIIATLY, TIIe SASPHBIMU 3HAYEHUSIMA CUUTAIOTCS
T€, KOTOpbIe OBUTM BBIACICHBI BCEMU CIOBAPSIMU:
niepruQepuiTHBIMY 3HAYEHUSIMUA CUUTAIOTCS YCTapeB-
e, CTWINCTUYECKN OTPAaHNYCHHBIE, BhICIICHHBIC
OTJEIbHBIMU CJIOBAPSIMU.

[To manHO# MeTOAMKE OBUIO OCYHIECTBIECHO
00001eHUEe CIIOBAPHBIX Ae(PUHULMIA JIEKCEMBI
«village» B aHIJIMIICKOM SI3BIKE.

CnoBapHbIe JehUHUTINY JIEKCUKOTPAGUIECKIX
3HAYEHUN coBa «village»:

1. agroup of houses in the country larger than
a hamlet and smaller than a city, town; consists of a
group of houses, together with other buildings such
as church and a school in a country area; a group of
houses and associated buildings larger than a hamlet
and smaller than a town, situated in a rural area;
a small group of dwelling in a rural area, usually
ranking in size between a hamlet and a town; a
settlement in the country larger than a hamlet and
smaller than a city, town; a group of houses and
other buildings in a country district smaller than a
town and usually having a church; a very small town
in the countryside; a very small town situated in a
country area; [2] [3] [4] [5] [6] [7] [8] OGoO1Iao11ast
ne(UHUINST TAKOBA:

[pymma 1oMOB B cebCKOM MECTHOCTH, 00pa3y-
IOIINX CEThCKUU HACEJEHHBIN MYHKT C IEPKOBBIO
U IIIKOJIOW, MEHBIINIA TIO pa3MepaM, YeM Topo[l, HO
0OJIBIIIE IePEBYIIKHU.

A Scottish fishing village. He settled in an obscure
country village.

2. the people who live in a village; the people
of a village collectively; the residents of a village, the
inhabitants of a village, villagers; [2] [9] [6] [3] [5]
O6o6mmaromast 1eUHUALINAS:

Cenbckoe HaceJeHue, JIIoAU, TPOXUBAIOLIKE B
CEJIbCKOM HACEJICHHOM TTYHKTE.

The whole village came to the wedding.

3. aterritorial area having the status of a village
especially as a unit of local goverment; corporate power
of a small town; [4] [11] O6o611ao11Iee JIEKCUKOTpa-
(bnaeckoe 3HaueHUE:!

AIMWHUCTpAIUS VI MyHULIMTIAIUTET HEOOITb-
IIIOTO TI0 pa3MepaM HAaCeJIEHHOTO MTyHKTa.

It doesn't take a village to raise a child, it takes
two parents. Frantz said, “The village continues to
welcome solicitors to complete the problem. Some
local residents confront their village about the high pay.

4. (before noun) in a village or relating to a village;
(as modifier) a self-contained district or community
within a town or a city regarded as having features
characteristic of village life; [11] [2] O6o061aroriee
JIeKCUKOTpachuIecKoe 3HaUYEHUE:

XapakTepHbIl, TUTTUIHBIN JIT CEThCKOTO Ha-
CEJIEHHOTO MYHKTa VI XapaKTepU3YIOIINiA CETbCKUH
HACeJICHHBIN ITyHKT.

The village fete happens every year in May.

HccaenoBanne moKasaio, 4ToO BaXXHYIO HHGOP-
MaIIAIo O 3HAYCHUM CJI0BA MOXKET IaTh O¢(PUHULINS
B SHIIMKJIOTICANIECKOM ClIoBape. Tak, JIMHTBOCTpa-
HOBEIUECKUI1 cJI0Baphb «AMepHKaHa» IOJI peaaKiuei
I.B. YepHoBa mpencraBiseT JekceMy “village” kak
1) aTMUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUATIBHYIO SIMHHUILY C
COOCTBEHHBIM yCTaBOM (incorporated area), mpuHsI-
TYIO B HECKOJIBKHUX IITaTaX. BXomuT B cocTaB oKpyra
(county). I1lo yncIeHHOCTH HAceJICHUsS MEHBIIIE
HeOoJpIIoro ropoxa (town). HaceneHHBIC TTYHKTHI
C TaKMM CTaTyCOM U HaceJICHMEM CBBIIIE 25 THICSY
YesI0BeK ecTh B mTatax MimmHoiic 1 Helo Mopk.
2) MyYHUIIMOAJIbHYIO Kopriopanuo // BmacTHas
CTPYKTypa HeOOJIBIITOro HaceJeHHOro ImyHKTa [10].

HanHasg nHOOpMALUS ITO3BOJISICT BHIACIUTD
CJemyroIIe CEMaHTUIECKNE KOMITOHEHTBI MCCIIe-
JIYeMOTO 3HAUCHHUSI:

1) amMUHKCTpaTUBHO-TEPPUTOPHUATBHAS € AMHNIIA;

2) ecTb COOCTBCHHBII YCTaB;

3) sBIsIeTCS YaCTHIO OKPYTa;

4) YMCICHHOCTD HaCeICHUSI MCHBIIIE, YeM B He-
OoJbIIMX TOpoaax (town);

5) aBaseTCa MyYHUIIMITAIBHOM KOpIIOpamuei
(MecTHasT cCaMOYIIPABIISIIONIASICS AAMUHUCTPATUBHO-
TePPUTOPHUAIbHAS eAMHAIIA, UMECT CBOI YTBEPKICH-
HBII YCTaB 1 00JIaIacT IMpaBaMU IOPUIMICCKOTO JINIIA).

B sunukimonennn «bpuTaHHUKa» MO pel.
B. bentona npeacraBieHa nHpopMalusi oo ycra-
peBIIIeM 3HAYCHUHN JIEKCeMBI “village”, KoTopast mo-
3BOJISICT BBIIEIUTD CIICTYIOIINIA ITpU3HaK |[8]:

1) (ycrap.) HaceJeHHBIN MTYHKT B CEJILCKOMU
MECTHOCTH, [JIe¢ TPOXUBAIU OeTHbIE HU3IIUE CIIOU
HaceJIeHUSI AHTJIMA BO 2—4 BB.

Takmm 00pa3oM, SHIUKIONEAMIecKast WHPOp-
MaIIdsl TI03BOJISIET BBIICIUTD CIICHYIONINE CEMaHTH -
YeCKMe KOMITOHEHTHI MCCIIEIyeMOTO 3HAUCHMST:

1) HaceJIeHHBIN YHKT;

2) B CEIIbCKOM MECTHOCTH;

3) mnpoxuBaiIM OeTHBIC HU3IINE CIION Hacee-
HUSI AHIJINY BO 2-4 BB.

TakuMm obOpazom, nHdopMalys, OJydeHHasI B
Ppe3yabTaTe NCCIea0BAHNS IMHTBOCTPAHOBETIECKOTO
¥ SHIUKIIONEANICCKOTO CIOBapeil, MO3BOJIICT J0-
TIOJTHUTD ONIMCAaHUE CEMaHTUKU CJIOBA.

C y4eToM JIMHTBOCTPAHOBETUECKOM 1 SHITUKIIO-
neauyeckoi MHGopMalu 3HaUYeHUsI c1oBa «village»
MOTYT OBITB IIPEICTABIICHBI B CIICIYIOIIIEM BUIE:

1. HeOonbuioil mo pa3MepaM HaceJIeHHBIH
MYHKT C IIEPKOBBIO M IIKOJIOM, pAaCIIOJIOKCHHEIN B
CEITbCKOM MECTHOCTH, TAC IPOXKUBACT HEOOIbIIOE
KOJMIECTBO XXUTEJCH, SIBISIONIAICS amfMITHICTPA-
TUBHO-TEPPUTOPUATIHLHOM CAMHUIICH 1 9aCThIO OKPY-
ra B CLIA; siBsieTcs MyHMLIMTIAJIbHOM Kopriopaliueit
CO CBOMM YCTaBOM M OPTaHOM CaMOYIIPaBIICHUs, BO
2-4 BB. B HEM MPOKUBAIN OCIHBIC CJTIOM HACCICHUS
( B AHTIINN]).
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A village among the hills. He lived in an obscure
countryvillage. A sleepy coastal village. The population
of the villages is thinning down now that so many
people are going to the cities.

2. Cenbckoe HaceJleHUE, JIIOU, TTIPOXKUBAIOIINE
B CEJTbCKOM HACEJICHHOM ITyHKTE, XUTEJIN IEPEBHMU.

The whole village was early astir. The whole village
attended the meeting.

3. AIMUHHCTpaLMs WM MyHULUAMAIATET He-
OOJTBIIIOTO TIO pa3MepaM HACEJIEHHOTO IMyHKTA.

It doesn't take a village to raise a child, it takes
two parents. Frantz said, “The village continues to
welcome solicitors to complete the problem. Some
local residents confront their village about the high pay.

4. XapakTepHbIi, TATTMIHBIH TSI CETHCKOTO Ha-
CEJICHHOTO ITYHKTa WJIN XapaKTepU3YIOIIHil CETbCKUN
HaCeJIEHHBII MYHKT (B 3HAUEHWU TPUJIATaTeIbHOTO
WV B KAYECTBE OTIPEIICIICHUS).

In the Hampton Ms. Konrad has accused village
officials and builders. Some local residents confront their
village officials about the high pay. The village shop. The
village church. Village gossip. A village teacher.

AHanmm3 coOpaHHOTO MaTepuaia YKa3bIBaeT Ha
Cleqyole ceMaHTUIEeCKUEe mapaMeTPhl U CEMBI
3HaYeHUH cj1oBa “village”, akTyaJbHBIC IUISI HAITNO-
HAJTbHOTO CO3HAHMST HOCUTEJIEH aHTJIMICKOTO SI3bIKa
TPY KOHIETITYaIN3alliy JePEBHU:

— pa3Mep HACeJIeHHOTO MyHKTa (MaJIeHbKU,
HEeOOJIbIION, MEHBIIIE TOPO/a);

— BpeMsI CYIIECTBOBAHUS WJIM BOBHUKHOBEHMUS
(2—4 Beka, B HaCTOSIIIIEE BPeMSI);

— HaJM4Iue 1epKBU (ECTh IEPKOBD);

— HaJIM4Iue TIKOJIBI (€CTh IIIKOJIA);

— XapakTep yrpaBieHus (COOCTBEHHOE, CaMO-
CTOSITEIBHOE aIMUHUCTPATUBHOE YIIPABIICHUE);

— cTaryc (HaceJIeHHBIH MTyHKT);

— TEPPUTOPUATTLHOE PACTIONOXEHNE (B CEITLCKON
MECTHOCTH, BHE Toposickoii Tepputopun, B CIIIA, B
AHTIIUN);

— muddepeHIMaNTBHBIN TPU3HAK (OTANYAETCS
OT TOPO/ia, TPOTUBOCTOUT €MY, OTIIMYAETCST OT Je-
PEBYIIKH);

— KOJIMYECTBO XUTeNel B HACEJIEHHOM ITyHKTE
(HEMHOTOYMCIIEHHOE HACeNIEHNUE);

— aIMWHUCTPATUBHBIN cTaTyc (MECTHasI camMo-
YIPaBISIONIASICS AIMIHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAITH-
Hasl eIMHULIA).

B oTneTbHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX aHTJIUIICKOTO
sI3pIKA OIMMMCAHHAasl HaMU Jiekcema «village» mmeet
He 6osiee 3 3HaYEeHUI, B TO BpeMs KaK B 0000111a10-

Bopounesxcckas eocydapcmeennas necomexnuyeckas
akademus. Jlumeunoea Jlroomuna Anexceesna, npeno-
dasamens Kaghedpvl UHOCMPAHHBIX SA3bIK08 IKOHOMUUE-
cK020 hakyavmema

milalitvinova@rambler.ru

IIeM JIEKCUKOTpaUIecKOM 3HaUCHUH CJI0BA TAKUX
3HAYCHUI 0Ka3asroch 4. OueBUIHO, YTO 000OIICHIE
IeOUHUIINN JeKCHKOoTpapnIecKNX 3HAUYCHUN U
3HAYCHUH, TIPEICTaBICHHBIX B SHIIMKIIOIICITICCKITX
CIIOBapsIX, MO3BOJISICT MOJIYIUTh Ooiee 00beMHOE
JIEKCUKOTpadmIecKoe ONMMCaHNe JIEKCEMBI, KO-
TOopoe OymeT 6oJiee TMOJTHO ONMUCHIBATh CUCTEMHOE
3HAYCHHE CIIOBA.

[Ipu1 3TOM HYXHO YYUTHIBATH TOT (PAKT, UTO
Jekcukorpadsl OOBIYHO ONMUCHIBAIOT 3HAYCHUE B
00BeMe HEKOTOPOTO KOJTMYECTBA OCHOBHBIX CEMaH-
THUYECKNX KOMITIOHEHTOB, TOTIa KaK KOHTEKCTHBIC 1
TICUXOJIMHTBUCTUYECKIE 3HAUCHUS BCETIa ComepKar
ceMblI, He 3a(UKCUPOBaHHEIC clioBapsiMu. [ToaTomy
IUIST 60JIee TIOJTHOTO M MAKCHMMAJIBHO 00BEKTUBHOTO
OIMCAaHUSI 3HAYCHUI CJIOB HEOOXOIMMO OITICAHNE UX
KOHTEKCTHBIX 3HAYCHUH U IICUXOJIMHTBUCTUIECKOTO
3HAYCHMUSI, BEISIBIISIEMOTO 3KCIEPUMEHTAIbHBIMU
MeTomaMHu U TIpHeMaMH.
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